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Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeuraner Str. 13, 86956 Schongau
Magna PT S P A

Via dei Ciclamini 4

I-70026 MODUGNO (BART)

s
HOERBIGER

KUEHNE+NA@EL sl gx;sotggzzz' No.: Submi. No.:

ACCETTAZIONE MERCE ous Vender No. i
Quantith dickiasata: O 91000644T
Quantita eftettiva: Packing List No./Date
Tipa ‘trﬂtga]"aggl‘l? 80720164 /28.01.2019
Quantita Imbally;

e imbalio: [ Your Order No./Date
°°"f°’m‘:afl‘:f5{',‘;d;,;’"1£[; E 550003189308/04.10.2017
;?:amn S l ( Oour Order No./Date

30008695/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 910006441

Delivery Terms: . . 450 245 189
S99 8{56366

Ex works, packing included

Unleoading point:

14248 A G2

Grogs Weight [/ Nr, colli [/ Net Weight / Mode of Shipment
652,780 KG : 1 566,400 KG Truck

Item Part Number Weight/Unit Quantity
Description

0010 S0550599400A
HUEB SYSTEM @72
Your Number: 0550599400
Batch: 0000083782 566,400 KG 960 PC

EEC Origine 09 Bavaria

Shipped by special transport by Schweitzer

Packing list:

48 X TBAL50211
960 X S05505994004A
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Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz: Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NA. DEB12063283 / St.Nr. des Organtragers 119/115/60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101



o

Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80720164/28.01.2019

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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{1) mnder!vendnr {2}

R R ITO0S

T T oot e P B REREEEE ARt et

{5} loading point

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

Ship. point Schongau
plant 2

vendor-no.

91000644I

! #gg @%J

freight order z

% (6) date {7) relation-no.

28.01.2019

{8} shipping cardar

15214

(10) carmier-no,

{8} sending-floading-ref.number 135657 3 . . E
4 ¢ Schweitzer GmbH & Co. internationale ]
1 (11) reciplent 012} cust.-no. . 3205342 j  Spedition KG i
¥ Magna PT S.p.A. i| Carl-Benz-Strasse 23
3 Via dei C'clamini 4
ki i 2 .
B 5
‘ f{ phona 07141/2451-0 fax E
4] )
§ B (13) Bordero-Ladeliste-Nr
» {14) daliv../uploading palnt R (15) sandar comment for the shlpping carier
14248 .
4 (16) Incomlng date {17} Incomingtme 00:00:00
#.18) charact. and no., 19} quan. 20} packeging 21} (22) contents 23) Tare- 24) Grass-
SF g
¥ defivery-note-no. walght kg walght kg
80720164 1 TBA-501710 0550699400 86 653 |
%
- i25) total: 0001 {26} Reuminhalt cdm/Lademater 0 total: zn 86 (= 653
{29) dangerous goods classific. {30) dangerous goods label
g {31) prepayment of charges EXV | (32} nv.val. ot g. targat cast vers.frev. fev. | {33) transport. insurance of the camier {34) sender cash on deliv.
g
: EUR 9 004.30 to cover with EUR EUR £
"‘% SAETE TR N R EESBEE S ARAREN RO S R NS SIEGMRE GO RN L - N TR S 0 F TR T R S T ARG, mxm’z A R R R 3 R W v QoG - SRG T s B
;.E Al R AR ] e \M»}H*S'kax‘-}» \}\.\H-d'u‘\ 'xk&&&m-mwawwwwmmo\ e e \:-N.\M*-'c\w T DA S O O S e D 3 SN 0 ¢ e Cr 0 LN T A R e S e o S
‘ xj {35} attachmts {36) cust.ordermumber 550003189308 {37] accnt
.E % {38) means of transp. E
b -
§ % (39) truck code
S g
%’ 2] 140) disp. type Truck t41]pavm|l key E
g i i Y i
2K %] 442) acknowlgmnt of receipt of thel gds reciplentt 590" wf L el
g shipment sbove cor{lprata andln!

TCL25 | odugno (BA)

R B HITIR BCTTR

recefved In correct state.

(OZ)VBndor-nu.

RN

55
el 4
i 2
£ E%g company stamp/signatu %
i 143 driver's confirmation of reception 2 {44) the consignment conW davon getauscht E
3 i L= ; s . F
:‘ shtpment ehove complete and in g-\ Eura-Flach Paf.(FPV‘ Mol eon 0 ':Eurp-f}ﬁgh _ﬂa}.[FPJ
: taken over in correct state. ,:?\{ E— [GP} i = "
& Eae Q- mar- n B 4 ar-Pal
%— date i siariatira ;":.: P 54 Gy = lta eEEE?.I Eﬁ IEI t@
Ep e {v’ o, \x«}\-\. ,% o - :, .
’g ﬁ%ﬁ%@“ S ;«»"&%}efs%_. o :
$ '33@» ,3;:‘}? "°°’ }.‘S’ S }ég" e S
$e Sl i ‘} S E«‘.\:\: &

(DB)sendlng-ﬂoadlng—ref.number

I
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emplar fOr den Frachtiahrer

3 gzemplﬂrz dia przewoZnika
Copy for camlar

Nadawea {nazwiske lub rizwa, Sdres, kraf)
Absender (Name, Anschzift, Land)
Sender (name, address, counlry}
Antricbstechnik
HOERBIGER Antriabsteohnlk Gmbi

Wark 2
Martina-Hoarblger-gir. &

58356 Schongay

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninigj lega postanowieniom konwencit o urmawie migdzynarodowe] przewozu dregowego lowardw
(CMF‘(ﬂyezmglgdu na |akakelwiek przeciwng klauzuﬂ

Diese Befrdarung unterliegt trotz siner gegenteiligen Abmachung den Bastinmungen des Uberelnkommans
Gber den BafGrderungsvettrag Im internationalen Strassendiiterverkehr [CMR),

This cariage [s subject notwilhslanding any clause to the conlrary, fo the Conveniion en the Contract

fortha Intemational Camiage of goods by road (CMR).

Odblorca {nazwisko jub nazwa, adres keaj)
Emptnger (Nama, Anschrift, La
(kmmgnea {name, address, r.uuntry) L{

\Q,_, @Qa C‘Caﬁ‘lh‘/\.
a :HI)Ol(a Mm:ltgkﬁ’

Miejsce przeznaczenia (migfjscowost, kral)
3 Ausleferungsod des Gutes (O, Land)
Place of delivery of the goods {place, country)

i 0o Hedwpo

Przawoinik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 6 Frachifibrer (Name, Anschaf, Land )
Carmier {name, address, counlry)

Ptrans transport
Piotr Tomzik
ul. Goscinna 3, 87-100 Torun
NIP 8792389229 REGON 341537026

Koejni przewoinicy {nazwisko [ub nazwa, adres, kraj}
7 Nachfolgende Frachifither (Name, Anschnift, Land)
‘Successive camiers {nams, address, country)

Dle mit fett gadnuckten Linien eingerahmien Rubriken miissen vom Frachifiihrer ausgelilit werden.

Tha spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier,

Rubrykl obwiedziona thustymi liniami wypetnia przewoénik.

Miejsce | data zaladowania {mlejscowass, kraj, data) S
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Orl, Land, Batum)

Placa and date of taiea supsibinnds (place, gﬂm
HOERBIGER Antriebstachnlk GmkH

(6 25 Q7
Zastrzeenia | uwagl pzewoinika

1 8 Varbehalte und Bemerkungen dar Frachifihrer
Carrier's reservations and ohservations

-

19 + 21 + 22

ginschilesslich
tncluding and

wigcznle oraz

1-15

‘AU J) e8] Bl puB JaqLINY BLY} *SSED SY) JO SIBINIUEG BUY} LMD BY) J0 6L JSE| By Lo "UDNEsyRIss ejqissod 81 Sapiseq 'Logualy spool snorabuep Jo 8se0 Up &

“sqejsyang Jep s|ejeqabal ewos b))z op 'assery elp (usgefinzue yuqny Jep sjun] UsIe; ap jna ‘Bunbiuiayosag uajiBnlaAs Jap JBSSNE 'Ys] LSS Uayd|eiel B9 »

Auszufiillen unter der Verantwortung das Absenders

Bo wypelnlenla pod odpowiedzlalnoseln nadawey
To be compleled cn e sender's responsibllity

‘e 'mypedizid whusp m zeio dqzo) "Asepy inzsiap WUE1so M pepad Azejeu ‘BluazopemseEz Bjuepeisod cBauenjuama zoqudo yoduzoaldzegeju moieme) nzomezid nypedizid g4 *

Werk 2
Zalagzane dokurrleb{l;i\f'ﬂl"ﬂ‘?'i"'a-"m“raﬂ'-B
5 Belgefiigte DokumB08ES Bohangad
Documents allached
Cechy i numery lloét sztuk Sposéb opakowania Rodza) towan: Nr stafystyczny Waga brutlo w kg Ohbjetoséwm?
6 Kennzeichen urd Nummem 7 Anzahl der Packsiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 10 Stalistiknummer 11 Bruttogewichtin kg 12 Umfang m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Grosswelghtin kg Vu{urna inm?
ﬂ M/’ 4 é © Dﬂ{
f * /e
Klasa Liezba Litera
Klasse Ziffer Buchslabe
Class Number Letter
Instrukeje nadawey Postanowienia specialne
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besonders Vereinbarungen
Sender's Instructions Special agreemanls
Do zaptacenia Nadawca Walila Odbiorca
20 2Zu zahlen yom Absendar Wahrung Empfanger
To be paid by Sender Cumency Consignee
Przewodne ! Frachtf
Camiage chaiges .
gomﬁl@tyl Ermassigungen
gmdoflwischenmmel
ggplaw lgd?\;sngabﬂhmnl
Postanowienia odnonle przewoznege Koszty dodatkows ! v
14 Frachizalungsamwelsungen Sonsbies I Msselaneous +
Instructions as to payment I\'or nﬁmage . Yoorpleczonie]
G Przewoine zaplacone / Frel / Cariage pal T
O Przewosna nleoplavone / Unfel | Camiage forward T 4TS DR L X 1N
Wystawiono w dnia 20 Zaplata f Rickerstattung / G
21 hugeferigtin am 20 15 Zapleta Rickortatong  CRpgUBIENGL 0, v, €T o i 2000 (BA)
Estabiished in on 20 \

DRUK: INTURPOL, wwwdnskamiadkm.pl
12-250 Orzyse, Ciabrdwia 34a, tel. 702 327 865,

22 R 23 Ptrans tr n $po rt ﬁ‘:m:::ﬂkq ozzxgiarﬁléwe?mgl 1 Goods recelved

e -
; W e
Antricbstechnik e Piotr mzzk‘
A Aniﬁebstaohn'.k Gmb Flaoa e fg

HOEFIBIGE ngl Goscinna 3.682—%0’0 Toruri e col fooren ¢
879238922
Maﬂma-ﬂoerh‘il‘" St 65 ..Q 9 REGON 341537026
au
P adpﬁqgﬁ?n pa? ngtpa%/ Podpls | stempel przewoinika A Podpls i stefpe g:?rpfg ”
Unterscinift und Stempsl des Absenders Unterschrift und Stempel des Ffachtfiibre Unierschiff und St e_,a{ pfingdrs. .
Slgnature and slamp of the carrier: Sign, an 5tamp of the consigne

Signature and stamp of tha sendar
" d‘lapres Modale IRU 1976

das il v




